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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КЛИШЕ И ШТАМПОВ 
В ТЕКСТАХ МЕЖДУНАРОДНЫХ ДОГОВОРОВ 

НА НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

В современном мире между государствами существует множество 
экономических, культурных, политических и других отношений, которые 
регулируются международными договорами.

Для текста международного договора, как документа официально-делового 
стиля, характерны такие основные лингвокоммуникативные характеристики, 
как логичность, точность, стереотипность, официальность, безэмоциональ­
ность, реализующиеся с помощью определенных языковых средств, к кото­
рым относятся, в частности, штампы и клише.

Исследователи указывают на тот факт, что данные языковые единицы 
широко используются в официально-деловых документах и характеризуются 
свойствами, имеющими социально закрепленный, традиционный характер. 
Клише и штампы унифицируют и оптимизируют деловой язык, способствуя 
достижению синтаксической и семантической формализации текста.

Анализ договоров между немецкоязычными государствами и Респуб­
ликой Беларусь / Российской Федерацией указывает на высокую насыщенность 
данных текстов клише и штампами. Выявленные стереотипные словосоче­
тания можно классифицировать по тематическому принципу следующим 
образом:

• обороты официально-канцелярского стиля (со гла ш ен и е  вст упит  
в  си лу  -  d a s A b ko m m en  tr itt in K ra ft, о ба  т екст а  им ею т  о д и н а к о вую  си лу  -  
j e d e r  W ortlau t is t g le ic h e rm a fe n  verb in d lich  и др.);

• клише и штампы, охватывающие общие вопросы (н а  осн о ве  вза и м н о го  
со гла си я  -  in g eg en se itig em  E in vern eh m en , со хр а н ят ь з а  собою  п р а во  -  sich  
d a s R ec h t vo rb eh a lten  и др.);

• обороты экономической направленности (о п ла чи ва т ь р а с х о д ы  -  d ie  
K o sten b eza h len , о сво б о ж д а т ься  от  н а ло го в  и п о ш ли н  -  von  A b g a b en  u n d  
G ebtihren  b e fre it se in  и др.);

• обороты, относящиеся к сфере культуры: (и ст о р и ческ и й  вкла д  н а р о ­
д о в  -  d e r  h is to r isch e  B e itra g s  d e r  Volker, общ ее  евр о п ей ско е  культ ур н о е  
н а след и е  -  d e r  g em ein sa m e  ku ltu re lle  E rb e  E u ro p a s  и др.).

Несмотря на нейтральный характер международных договоров 
и на формальное отсутствие языковых средств, выражающих какую-либо 
экспрессию, в текстах данных документов следует выделить также в качестве 
отдельной группы клишированные лексические единицы с выраженной 
положительной или отрицательной оценочной коннотацией: созд ат ь  
б ла го п р и я т н ы е  у с л о -в и я  -  g tin s tig e  V o ra u sse tzu n g  scha ffen , п о о щ р ят ь
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со т р уд н и чест во  -  z u r  Z u sa m m en a rb e it erm u tig en  и др.; (п р ед ъ являт ь  
п р ет ен зи и  -  A n sp ru c h e  erheben , н а р уш а т ь б езо п а сн о ст ь  -  d ie  S ich e rh e it  
verh in d ern  и др.).

Как показывает анализ, клише и штампы, способствуя достижению 
сжатости смыслового содержания текстов международных договоров, 
используются для точной передачи информации и тем самым для 
обеспечения оперативности документооборота в целом.

Е. Ядевич

РЕАЛИЗАЦИЯ ПРИЧИННО-СЛЕДСТВЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ 
В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОЙ КОММЕРЧЕСКОЙ ПЕРЕПИСКЕ 

В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА

В процессе исследования, ограниченного рамками административно­
канцелярского подстиля, обнаружено, что в текстах коммерческой переписки 
используется практически весь инвентарь каузальных языковых средств, выра­
жающих причинно-следственные отношения. Большинство данных средств 
имеет прямую субституцию в русском языке, что, как правило, не вызывает 
особых трудностей при подборе эквивалента. Тем не менее, в определенных 
случаях при переводе используются лексико-грамматические и синтакси­
ческие трансформации.

Анализ текстов немецкоязычной коммерческой переписки и их перевода 
на русский язык показал, что примерно в 30 % из общего объема средств 
передачи причинно-следственных отношений способы их репрезентации 
отличаются, в частности, по критерию частеречной представленности: наре­
чия передаются при помощи предложных сочетаний: Ich  b itte  Sie, m ir  in so w e it  
en tsp rech en d es  G e ld  zu r  V erfu g u n g  zu ste llen . -  В  с в я зи  с  э т и м  п р о ш у  В а с  
п р ед о ст а ви т ь  м н е  д ен еж н ую  пом ощ ь; вместо союзов используются наречия: 
W irw o llen im gro fie  ren  U m fang  la n d w ir tsch a ftlich e  M a sch in en  n a ch  M a ro kko  
e in fu h ren  u n d  b itten  S ie  d e sh a lb u m ... -  М ы  н а м ер ева ем ся  у вел и ч и т ь  эксп о р т  
сельск о хо зяй ст вен н ы х  м а ш и н  в  М а р о к к о  и п о э т о м у  п р о си м  В а с  о п р е д о ­
с т а в л е н и и ... или вводные словосочетания: D a s  G e ld  w u rd e  je d o c h  ... 
g u tg esch r ieb en , m ir  fe h le n  a ls o ... Tage Z insen . -  Д е н ь ги  б ы ли  за ф и кси р о ва н ы  
..., т а к и м  о б р а зо м , я  л и ш и лс я  з а  ... д н ей  процент ов. Вместо предлогов могут 
быть использованы также причастные или деепричастные обороты.

Местоименные наречия как средства реализации причинно-следствен­
ных отношений в немецком языке зачастую передаются на русский язык 
союзами с предлогом: D a m it  ich Ih r  A n g e b o t m itd en e n d er  K o n ku rren z  
verg le ich en  kann, b itte  ich S ie  um  ko n kre te  A n g a b en . -  С  т е м , ч т о б ы  я  м о г  
сравнит ь В аш е предлож ение с другим и, п р о ш у  В а с  дат ь конкрет ны е данн ы е.;
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